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TRANSLATION) 

Аннотация. В данной статье рассматри-
вается диминутив как носитель эмотивного 
значения в контексте перевода. Согласно 
классификации переводем, предложенной 
В.И. Шаховским, уменьшительно-ласкатель-
ный суффикс является микропереводемой. 
Анализируются наиболее частотные русские 
уменьшительно-ласкательные суффиксы, 
отобранные методом сплошной выборки из 
романа М. Шишкина «Письмовник» и из его 
перевода на сербский язык. Показано, что 
формальное наличие аналогичных суффиксов 
в русском и сербском языках не гарантирует 
полную переводимость русских суффиксов 
на сербский язык. Сопоставительный анализ 
оригинала и сербского перевода позволил 
выявить четыре типа перевода русских суф-
фиксов на сербский язык. Автор считает, что 
к таким типам перевода можно отнести сле-
дующие: полный перевод, частичный пере-
вод, нулевой перевод и компенсированный 
перевод. При этом доминирующим является 
нулевой перевод. По мнению автора, это обу-
словлено тем, что частотность употребления 
диминутивов в сербском языке значительно 
ниже, чем в русском.  
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Abstract. The paper deals with the diminu-
tive as the bearer of an emotive value in the con-
text of translation. According to the classifica-
tion of the units of translation suggested  by 
V.I. Shakhovskiy, the diminutive-affectionate 
suffix is a “micro-unit”. The most frequent Rus-
sian diminutive-affectionate suffixes selected by 
the method of continuous sampling from 
M.Shishkin's novel “Pis‘movnik” and from its 
translation into the Serbian language are ana-
lyzed. It is shown that the formal availability of 
similar suffixes in Russian and Serbian lan-
guages does not guarantee the full translation of 
Russian suffixes into Serbian. Comparative 
analysis of the original and the Serbian transla-
tion made it possible to identify four types of 
translation of Russian suffixes into Serbian. The 
author believes that these types of translation can 
include the following: full translation, partial 
translation, zero translation and a compensated 
translation among which the zero translation is 
dominant. According to the author, this is due to 
the fact that the frequency of use of diminutives 
in the Serbian language is much lower than in 
Russian. 
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Введение 
Эмоции пронизывают всю коммуникативную деятельность человека с момента 

его рождения до ухода из жизни. Эмоции сегодня в моде. Они охватили все комму-
никативное пространство: СМИ, политику, бытовое и художественное общение. 
Эмоции явно стали важнейшими компонентами разума, мышления и языкового соз-
нания современного человека, принадлежащего к любой лингвокультуре. Это обу-
словлено бурными глобальными событиями в мире, широкими открытыми контак-
тами между народами. Кроме этого, широкое использование эмоций объясняется и 
общим (глобальным) эмоциональным раскрепощением человека, который перестал 
бояться открыто проявлять свои эмоции в обществе. Теперь уже является общепри-
знанным такой вид коммуникации, как эмоциональная коммуникация, и такие рече-
вые акты, как эмотивные. 

Уже не оспаривается тот факт, что эмоции являются мотивационной основой 
сознания и языкового поведения. Фактически люди в своем общении не могут обой-
тись без эмоций. Коммуникативный успех, счастье, радость возможны только при 
условии адекватного общения людей друг с другом. Именно этим объясняется тот 
факт, что в многочисленных научных исследованиях специально или попутно затра-
гиваются вопросы теории и семиотики эмоций, их концептуализации и вербализа-
ции. 

Вся художественная литература является депозитарием эмоций: она описывает 
эмоциональные категориальные ситуации; вербальное и авербальное эмоциональное 
поведение человека; способы, средства и пути коммуникации эмоций; в ней запечат-
лен эмоциональный видовой и индивидуальный опыт человека, способы его эмо-
ционального рефлексирования.  

 
Основная часть 
Как известно, эмоции в художественном тексте выражаются не прямо, а через 

специфические языковые знаки, которые материальны, наблюдаемы и служат для 
манифестаций эмоций [13, с. 190]. Изучением эмотивности речи занимается наука, 
получившая название лингвистики эмоций, или эмотиологии. По определению одно-
го из «отцов-основателей» этого направления В.И. Шаховского, эмотиология – осо-
бое направление в лингвистике, изучающее вербализацию, выражение и коммуника-
цию эмоций, языковые способы экспликации эмоциональных состояний и отноше-
ний [6], [8], [10]. Ее объектом является языковая категоризация эмоций. Эмотиоло-
гию определяют также как науку о вербализации, выражении и коммуникации эмо-
ций [7, с. 50]. 

В.И. Шаховский особое внимание уделял проблеме межъязыкового перевода 
эмотивных значений. В статье «О переводимости эмотивных смыслов художествен-
ного текста» он отметил, что «эмотивный смысл как единица перевода может быть 
«упакован» в эмотивном аффиксе, в эмотиве, в свободном или устойчивом эмотив-
ном словосочетании, в предложении, фрагменте текста или в целом тексте» [9, 
с. 139]. Эмотивными единицами перевода (переводемами), в связи с вышеупомяну-
тым, являются: микропереводемы (эмотивные аффиксы), простые переводемы (сло-
ва-эмотивы), сложные переводемы (эмотивные словосочетания), макропереводемы 
(предложения) и гиперпереводемы (структурные образования, большие, чем пред-
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ложение, с определенной эмоциональной доминантой) [9]. Нас в настоящей статье 
интересуют диминутивы, т.е. уменьшительно-ласкательные суффиксы, как микро-
переводемы. 

Генетическое родство, общность русского и сербского языков обусловили нали-
чие в них целого ряда близких по содержанию и структуре типов эмотивных выска-
зываний. Как мы ранее уже писали в других наших статьях, см.: [1], [2], родствен-
ность русского и сербского языков, общность их грамматической структуры позво-
ляют сравнить и с грамматической точки зрения способы выражения эмотивности. 
Однако в лингвистической литературе они не получили должного освещения. Дан-
ные аспекты, а именно – диминутивные формы, находятся в фокусе внимания на-
стоящего исследования. 

Диминутивы – это слова, содержащие суффиксы субъективной оценки с умень-
шительно-ласкательным значением. Как известно, в русском языке все существи-
тельные приобретают эмотивное значение благодаря этим суффиксам. Аналогичная 
картина наблюдается в сербском языке в силу родственности этих двух языков. В 
связи с этим представляется интересным рассмотреть диминутивы в контексте рус-
ско-сербского перевода. Мы предположили, что русские и сербские суффиксы 
должны быть взаимопереводимыми. 

Для верификации данного предположения нами было проведено исследование на 
материале романа М. Шишкина «Письмовник» [11] и его перевода на сербский язык 
[14]. Выбор данного текста в качестве материала был обусловлен жанром данного 
произведения. Роман «Письмовник» написан в форме переписки двух любящих друг 
друга людей, «разведенных во времени и пространстве». Соответственно, эти пись-
ма являются блестящими примерами эмотивного нарратива. Методом сплошной вы-
борки из пятнадцати писем нами было отобрано и проанализированно сто пятьдесят 
семь диминутивных форм.  

Анализ отобранных диминутивов показал, что наиболее частотными суффиксами 
в русском тексте являются суффиксы  -ок/-ик/-чик, -еньк-, -енк-, -к, -ушк-, -онк-, -
инк-, -очк-, -ельк-, -елк-. Именно эти суффиксы, по классификации В.И. Шаховского 
[9], могут быть отнесены к микропереводемам. Их формальными переводческими 
соответствиями должны быть следующие сербские суффиксы (см. табл. 1).  

 
Таблица 1  

Русские уменьшительно-ласкательные суффиксы  
и их соответствия в сербском языке 

 

Русский язык1 Сербский язык2 

1 2 

-ок/-ик/-чик/-(o)к -ak/-(a)k 

-еньк-/-енк- -enj(a)k 

                                                 
1 Приведенные примеры взяты из: «Русская грамматика. Т. 1: Фонетика. Фонология. Уда-

рение. Интонация. Словообразование. Морфология» [4] и «Нового словообразовательного 
словаря русского языка для всех, кто хочет быть грамотным» [5].  

2 Приведенные примеры взяты из книги «Творба речи у савременом српском језику. Други 
део: суфиксација и конверзија» [12]. 
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Продолжение табл. 1 
 

1 2 

-ушкa -uška 

-онк -onj(a)k 

-инк -injak 

-очкa -1 

-ельк-/-елк- -elj(a)k- 

 
 
Сопоставительный анализ оригинального русского текста и сербского перевода, 

выполненного Любинкой Миличич, показал, что приведенные формальные соответ-
ствия далеко не всегда являются переводческими соответствиями. В ходе анализа 
были выявлены следующие закономерности: 

1. Полное совпадение суффиксов (полный перевод); 
2. Замена суффиксов (частичный перевод); 
3. Утрата диминутивных суффиксов (нулевой перевод); 
4. Добавление суффиксов (компенсированный перевод). 
Ниже будут приведены примеры данных закономерностей (табл. 2). 

 
Таблица 2  

 
Полное совпадение русских и сербских суффиксов (полный перевод) 

 

Русский язык Сербский язык 

Сашка, родная! Saška, rođena! 

Сашенька моя! Sašenjka moja! 

Открываю вчерашнюю «Вечёрку»,  
а там про нас с тобой 

Otvaram jučerašnju „Večerku“,  
a tamo o tebi i meni 

 
 
Как видно из вышеприведенных примеров, полное совпадение русских и серб-

ских суффиксов происходит достаточно редко, и только в случаях, когда речь идет о 
ласковом обращении по имени и/или о номинации. В этом случае используется при-
ем транслитерации, т.е. русский суффикс переносится в сербский язык (см. табл. 3).  

 
 
 
 
 

                                                 
1 Нет соответствия в сербском языке. 
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Таблица 3  
 

Замена русских и сербских суффиксов (частичный перевод) 
 

Русский язык Сербский язык 

Наверно, ему приятно было крикнуть:  – 
Зайка! – и обе откликались, одна из кухни, 
другая из детской. 

Sigurno mu se sviđalo kad vikne: – Zečiću! – i 
obe odgovaramo, jedna iz kuhinje, druga iz 
dečje sobe. 

Стаскиваю с тебя трусики, какие-то дет-
ские, кремовые, с бантиками, ты помога-
ешь, поднимаешь коленки. 

Svlačim ti gaćice, nekakve dečje, krem boje, s 
mašnicama, ti mi pomažeš; podižeš kolena. 

В трамвае на нас оборачиваются – твой ку-
лак у моего носа, а я целую ту косточку, 
которая июль. 

U tramvaju se okreću za nama, tvoja pesnica je 
kod mog nosa i ja ljubim onu koščicu koja 
predstavlja juli.  

Присела на минутку задние лапки почесать, 
а вышло, что навсегда. 

Sela je za trenutak na zadnje nožice da se 
počeše, a ispalo je zauvek. 

Помнишь, у тебя на полке были красивые 
камушки, которые ты когда-то привезла с 
моря? 

Sećaš se, kod tebe na polici su bili lepi 
kamenčići koje si nekad donela s mora?  

И вот в одной коробке я нашла детские 
сандалики – крохотные, ссохшиеся, куколь-
ные. 

I tako sam u jednoj kutijici našla dečje 
sandalice majušne, sasušene, kao za lutku. 

И дальше, как ни в чем не бывало, макает 
клубнику в мед и кусает своими зубками. 

I dalje, kao da nije ništa bilo, nastavila je da 
umače jagode u med i da ih gricka svojim 
zubićima. 

 
 
В отличие от полного перевода, частичный перевод появляется значительно ча-

ще.  Частичным переводом мы называем замену русских суффиксов сербскими суф-
фиксами, не являющимися формальными эквивалентами русских. Вместо формаль-
ных эквивалентов переводчик использует сербские суффиксы другой формы. Так, 
например, вместо сербского суффикса -к-, появление которого следовало бы ожи-
дать, появляется суффикс -иц- в слове сандалики (sandalice). Сербский суффикс -к- 
не может быть использован в силу того, что слова женского рода с этим суффиксом 
не образуют диминутивную форму. 
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Таблица 4  
 

Утрата диминутивных суффиксов (нулевой перевод) 
 

Русский язык Сербский язык 

И все кругом, и все, что было, что есть и 
будет, — тому простое и достаточное дока-
зательство, даже вот эта горластая форточка, 
и эти лепешки солнца на полу, и створожен-
ные лепестки от свернувшегося молока вот в 
этой кружке с кофе, и вот это полинявшее 
зеркало, что играет с окном в гляделки – кто 
кого переглядит. 

I sve oko mene, sve što je bilo, što je sada i što 
će biti – to dokazuje, čak i taj prozor, i te pogače 
od sunca na podu, i te grudvice od pokvarenog 
mleka u šolji za kafu, i ovo zamućeno ogledalo 
što se igra s prozorom – ko koga može duže da 
gleda. 

Когда мы вышли из поезда, мама на плат-
форме отвернулась и стала отчаянно рыться 
в сумочке, а я видела, что у нее хлынули 
слезы. 

Kad smo izašli iz voza, mama je na platformi 
počela da se osvrće i uporno je kopala po torbi, 
a ja sam videla da su joj krenule suze. 

У тебя на спине нежный пушок и узоры от 
жестких рубцов китайской циновки. 

Na leđima imaš nežne malje i šaru od oštrih 
ivica kineske asure. 

Я ухожу, а ты вышла проводить меня к две-
ри – в одной маечке, под ней ничего нет, 
застеснялась и тянешь спереди вниз рукой за 
край. 

Odlazim, ti si izašla da me ispratiš do vrata – 
samo u majici, ispod nje nema ničega, postidela 
si se i vučeš prednju stranu rukom naniže. 

Помнишь, у вас на даче выбило пробки, ты 
мне светила свечкой, а я стоял на стуле и 
ковырялся с жучком. 

Sećaš li se, kod nas u dači su iskočili osigurači, 
ti si mi držala sveću, a ja sam stajao na stolici i 
mučio se da ih namestim. 

Стоят, скрестив ножки, и смотрят друг на 
друга. 

Stoje, prekrstivši noge i gledaju jedna u drugu. 

И утром перед умывальником вдруг волна 
глупого счастья – от вида двух наших зуб-
ных щеток в одном стаканчике. 

I ujutru pred umivaonikom – odjednom talas 
glupe sreće od pogleda na dve četkice za zube u 
istoj čaši. 

 
 
Нулевой перевод оказался наиболее частым переводческим приемом, что, на наш 

взгляд, объясняется не отсутствием в сербском языке аналогичных суффиксов, а 
традицией употребления диминутивных форм, о чем свидетельствуют наблюдение 
за речью носителей языка, а также анализ художественных текстов. Например, рус-
ское слово стаканчик в сербском тексте становится стилистически и эмотивно ней-
тральным čaša (стакан). 
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Таблица 5 
 

Добавление суффиксов (компенсированный перевод) 
 

Русский язык Сербский язык 

И вот в одной коробке я нашла дет-
ские сандалики – крохотные, ссохшиеся, 
кукольные. 

I tako sam u jednoj kutijici našla dečje 
sandalice majušne, sasušene, kao za lutku. 

И утром перед умывальником вдруг 
волна глупого счастья – от вида двух на-
ших зубных щеток в одном стаканчике. 

I ujutru pred umivaonikom – odjednom 
talas glupe sreće od pogleda na dve četkice 
za zube u istoj čaši. 

Налила себе из банки мед в блюдце и 
облизывает ложку. 

Sipala je sebi med u tacnicu i liže 
kašičicu. 

Ты встал, пошел искать ложку – а там 
заросли ежевики и одичавшей малины. 

Ti si ustao, otišao da tražiš kašičicu, a 
tamo zarasle kupine i podivljale maline. 

 
 Последний прием, который был выявлен в ходе анализа оригинального текста и 

перевода, мы назвали компенсированным переводом. Суть данного метода заключа-
ется в том, что в тексте перевода появляются диминутивные формы, которых не бы-
ло в оригинальном тексте. Одним из ярких примеров является перевод русского сло-
ва ложка (меда). В сербском варианте стилистически и эмотивно нейтральное слово 
получило диминутивную форму – kašičica (ложечка). Это можно обяснить нацио-
нальными обычаями: в Сербии мед, варенье обычно едят именно ложечками, а не 
ложками. 

 
Выводы 
 Проведенный сопоставительный анализ показал, что, несмотря на родственность 

русского и сербского языков, а также наличие аналогичных систем суффиксации в 
данных языках, русские уменьшительно-ласкательные суффиксы действительно яв-
ляются микропереводемами, часто требующими особого переводческого решения. 
Как показал проведенный сопоставительный анализ оригинального русскоязычного 
текста романа «Письмовник» и его сербской переводной версии, далеко не всегда 
формальные соответствия суффиксов становятся соответствиями переводческими. 
Сравнение сербского текста с текстом оригинала демонстрирует значительное сни-
жение эмотивности. На наш взгляд, это обусловлено тем, что, несмотря на наличие 
уменьшительно-ласкательных суффиксов в обоих языках, их употребление в серб-
ском языке не столь частотно, как в русском языке. Так, из отобранных 157 приме-
ров русских диминутивов приблизительно 30 % находят свое отражение в сербском 
языке. В большинстве случаев происходит нейтрализация эмотивности. Вышеска-
занное позволяет заключить, что диминутив как носитель эмотивного значения в 
процессе перевода становится той единицей перевода, которая влияет на степень 
сохранения (передачи) эмотивности исходного текста в целом. 
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